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** 1 3 H/Mii wénju/Comprar material escolar/Buying
Stationery **



R Kuai FFE 7T kaixuéle , BiX qiantian 3 wo #1 hé 1343 mama % qu #81h chaoshi 3 mai XA
wénju ., /Ya casi empieza el curso, anteayer mi mama y yo fuimos al supermercado a comprar
material escolar./ School is about to start, the day before yesterday mom and | went to the

supermarket to buy stationery.

8 E Chaoshili B de 3ZE wénju F] ké 2 dud B la , & you F#f gézhong F#¥ géyang B9 de £ bi , Ffh
gézhdng Eilfa yanseé Y de 4: 37 lianxibén , iE hai B yéu iFZ xudud ;E5= pidoliang B9 de RF chizi. /)
7] xidodao #1 hé Ff shibao ., /En el supermercado habia muchisimo material escolar: boligrafos de
todo tipo, cuadernos de todos los colores, y también muchas reglas y cortaplumas bonitos, y
mochilas. / There was so much stationery in the supermarket: all kinds of pens, exercise books of

every color, and also many pretty rulers, small knives and school bags.

FE W6 £ 7T maile J13Z jizhi [EEZE yuanzhibi 1 hé B2 huabi , & hai 327 maile J17s jibén 437
lianxibén , /Compré varios boligrafos y pinceles, y también varios cuadernos de ejercicios. /| bought

several ballpoint pens and paintbrushes, and also several exercise books.

R Kuai BFF likai B3 shi ,  wo &M kanjian —1 yige £ héngseé B9 de H € shibao . /Al ir a salir, vi

una mochila roja./ Just as | was about to leave, | saw a red school bag.

F Wo 3 dui 843 mama i shud: “ X4 Zhége H shabao B de Eifh yansé Z dud #F%& haokan il a ! i3
5 Mama , 44 géi ¥ wo 3= mai —1" yige , #¥13 hdoma? ” /Le dije a mama: 'jQué bonito es el color de

esta mochila! Mama, comprame una, svale?'/| said to mom: "What a nice color this school bag is!

593 Mama % shué: “ E=Z Yaoshi {1 ni X xihuan , 7 jiu 45 géi {1 ni 3£ mai —{~yige /B ba! ” /Mama
dijo: 'Si te gusta, jte compro una!'/ Mom, buy me one, okay?" Mom said: "If you like it, I'll buy you

onel!”
¥ W6 & kan / Miré /| looked
%l Dao # € shabao E shang & yéu —1T yihang /Jv)\ xidoxido £Y de Z3ZF Yingwénzi—Made in

China. /y vi que en la mochila habia una fila de letras inglesas pequeiiitas: Made in China./and saw

there was a small row of English letters on the bag: Made in China.

& 2 Shangdianli iF2 xtidud 7%AR yifu . #F xiézi . HrH wanju #1 hé B A& riyongpin _E shang #B dou
£ you iX#¥ zhéyang —1T yihang & zi ., /En la tienda, mucha ropa, zapatos, juguetes y articulos de uso
diario tenian una fila de letras asi./ In the store, lots of clothes, shoes, toys and daily items had a row

of letters like this.
F W6 5] wen 1313 mama: “iX Zhé —17 yihang = zi F yong ;¥i& Hanyu 'E43% zénmeshud ? ” /Le
pregunté a mama: '; Como se dice esta fila de letras en chino?'/| asked mom: "How do you say this

row of letters in Chinese?"

#5493 Mama 3% shuo: “ H[E Zhonggué HliE zhizao ., ” / Mama dijo: 'Hecho en China.'/ Mom said: "Made

in China."




** Z/zi/Caracteres/Characters **
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1) i chao / superar, ultra/ exceed, super/ HSK 3
« #87h chaoshi / supermercado / supermarket/HSK 2
« i#83F chaogud / superar/exceed, surpass / HSK 3
* 8 A chaorén / superhombre / superman/HSK 5

* 1343 mama 2= qu ™ chaoshi 3£ mai 3£ cai, /Mama va al supermercado a comprar

verduras./Mom goes to the supermarket to buy vegetables.
2) 5 shi / ciudad, mercado / city, market/ HSK 2

« 1% shichang / mercado / market/ HSK 3

« iffth chéngshi / ciudad / city / HSK 2

« H[X shiqid / zona urbana/ urban area/ HSK 5

* X1 zhége 1T chéngshi 1R hén ;£ piaoliang . /Esta ciudad es muy bonita. / This city is very

beautiful.
3) &= gé / cada, varios / each, various /| HSK 3
» &[E gegué / cada pais / each country / HSK 4
o &ih gedi / todas partes / various places / HSK 4
o ZFhFE ¥ gézhénggéyang / de todo tipo/ all kinds of / HSK 4

* BEEE shangdianli & you & # gézhdnggeéyang Y de & shangpin . /En la tienda hay

productos de todo tipo./ The store has all kinds of products.
4) Eil yan | color, cara/ color, face /| HSK 3
o Eiifs yanse / color/ color/ HSK 1
o R/ wiiyanliusé / multicolor / colorful, multi-colored / HSK 5

o £E 2 huayuanli B9 de 7€ hua FEi7 & wiiyanliusé . /Las flores del jardin son de muchos

colores./ The flowers in the garden are colorful.
5) 4 lian / practicar / practice /| HSK 2
* jJll&% xunlian / entrenar/ train / HSK 4

 ¥53] lianxi / practicar, ejercicio / practice, exercise /| HSK 2
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» Y5 lianzi / practicar caligrafia / practice writing characters / HSK 3

o I wo X méitian 45> lianxi 55 xiézi ., /Practico escribir caracteres todos los dias. /| practice

writing characters every day.
6) i xt / permitir, quizas / allow, perhaps / HSK 3
e % xtidué / muchos / many /HSK 3
 #1iF yéxu /tal vez/ maybe / HSK 3
* 3 huoxu / quizas / perhaps / HSK 5

o 22FEE gongyuanli & yéu iFZ xudud 7€ hua . /En el parque hay muchas flores./ There are many

flowers in the park.
7) iZ piao / bonito / pretty /| HSK 3

* ;Z= piaoliang / bonito / pretty, beautiful / HSK 1

« JEE= % piaopiaoliangliang / muy bonito / very pretty / HSK 1

* X zhé # tido #&F qunzi 1R hén ;E% pidoliang . /Esta falda es muy bonita. / This skirt is very pretty.
8) R chi / regla, medida/ ruler, unit of length / HSK 4

o R chizi /regla/ruler HSK 4

e R~F chicun / tamaio, medida/ size, dimensions / HSK 5

» ER zhichi / regla recta/ straight ruler/ HSK 4

* ig qing A yong R F chizi E hua —% yitiao 4% zhixian . /Por favor usa la regla para dibujar una

linea recta./ Please use a ruler to draw a straight line.
9) J] dao / cuchillo/ knife /| HSK 2
« /J\J] xidodao / navaja/small knife /| HSK 2
* 7k 8 7] shuiguddao / cuchillo de fruta/ fruit knife / HSK 3
* $R% 7] gianbidao / sacapuntas / pencil sharpener/ HSK 3

* iE qing A yong 7K 3£ 7] shuiguddao 1]] qié R pinggud . / Por favor usa el cuchillo de fruta para

cortar la manzana. / Please use the fruit knife to cut the apple.

10) 5% zhi / (clasificador de objetos alargados), sostener/ (measure word for slender objects),

support/HSK 2
 JL3Z% jizhibi / varios boligrafos / several pens / HSK 2
» 21 zhizhu / pilar, sostén/ pillar, support/ HSK 6
3555 zhidian / punto de apoyo / fulcrum / HSK 6

» 3 wo B you J13% jizhi $8% gianbi. /Tengo varios lapices. /| have several pencils.



11) 17 hang /fila, linea, negocio / row, line, business / HSK 2
» —{T¥ yihangzi / una linea de texto/ a line of text/ HSK 3
» 17 diwlihang /la quinta linea/ the fifth line / HSK 3
* $R17 yinhang / banco/bank/HSK 2

o X7Zs zhébén H shi 5 1T diwlihang 5% xiézhe ftt! ta B de 3= mingzi, /En la quinta linea de este

libro esta escrito su nombre. / His name is written on the fifth line of this book.
12) & shang / comercio, negocio / commerce, business / HSK 3

* BJE shangdian /tienda/shop, store / HSK 2

* i dn shangpin / producto / product, merchandise / HSK 3

B A shangrén / comerciante / merchant, businessman / HSK 4

* X zhéjia 5 shangdian #Y de Ean shangpin 1R hén {EE pianyi. /Los productos de esta tienda

son muy baratos./ The products in this store are very cheap.
13) &% xié / zapato / shoe /| HSK 2

o #F xiézi / zapatos / shoes /| HSK 2

« %5 xiédian / zapateria/ shoe store /| HSK 3

R pixié / zapatos de cuero/ leather shoes /HSK 3

» FX wo #8 xidng 3£ mai —I yishuang #f xin #F xiézi . / Quiero comprar unos zapatos nuevos. /|

want to buy a new pair of shoes.
14) mn pin / producto, calidad / product, quality / HSK 3
e Edn shangpin / producto / product, merchandise / HSK 3
* @ pinzhong / variedad / variety / HSK 5
o HFan riydongpin / articulos de uso diario / daily necessities /| HSK 5

* X1 zhége & shangdian 3 mai fR 2 héndud HFim riydongpin . / Esta tienda vende muchos

articulos de uso diario./ This store sells many daily necessities.
15) %l zhi / fabricar, sistema/ manufacture, system / HSK 4
» i€ zhizao / fabricar / manufacture / HSK 4
* Fl{E zhizud / elaborar, producir/ make, produce / HSK 4
« il yanzhi / desarrollar (un producto) / develop, research and produce / HSK 6

* X1 zhége I | gongchang #i& zhizao ;5% qiché , /Esta fabrica fabrica coches. / This factory

manufactures cars.




** jiiE/Ciyiu/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

BIX Qiantian / anteayer/ the day before

yesterday

Z¥h Gézhoéng / varios tipos / various kinds
Eiifa Yansé / color/ color

#5>] Lianxi / ejercicio / exercise

iZ= Piaoliang / bonito / pretty

[E|¥ZE Yuanzhabi / boligrafo / ballpoint pen
E7FF Likai / salir/ leave

F 8 Shiabao / mochila/school bag

X1 Zhége / este / this

2 Yaoshi /silif

P53 Yingwén /inglés (idioma)/ English
(language)

& Shangdian / tienda/ store

¥FZ Xudué / muchos / many

1}ER YTfu / ropa/ clothes

H & Riyongpin / articulos de uso diario / daily

necessities

#l3& Zhizao / fabricar / manufacture

** 4] F/Juzi/Oracién/Sentence **

¥ W6 E7T maile J13% jizhi [E¥2E yuanzhibi, / Compré varios boligrafos. /| bought several ballpoint

pens.

E 2 Yaoshi {1 ni E3X xihuan , 7k jiu 45 géi {F ni 3 mai —1“ yige /B ba ! /;Si te gusta, te compro una!/ If

you like it, I'll buy you one!

** BRi¥/Lingdu/Leer en voz alta/Read aloud **



8™ Chaoshi / supermercado / supermarket

- #8 Chaochi / sobrepasar/ exceed

« ii8id Chaogud / superar/ surpass

1% Shichang / mercado / market

« 7% Yéshi / mercado nocturno / night market
- i/ Chéngshi / ciudad / city

» %[E Gégud /todos los paises / every country
- i Gédi / todas partes / everywhere

» £ Géjia / cada familia/ every family

- £ £ Gezhonggeyang / de todo tipo / all
kinds of

Eiifs Yansé / color/ color
- AEf7 & Wuyanliusé / multicolor / colorful

« 45>] Lianxi / practicar, ejercicio / practice,

exercise

« 45 Lianzi / practicar caligrafia / practice

calligraphy

= 453]7K Lianxibén / cuaderno de

ejercicios / exercise book
% Xtdud / muchos / many
- 3F Yéxu / quizas / perhaps

- ;E5% Piaoliang / bonito / pretty

clothes

RF Chizi /regla/ruler

- —{RF Yib&chizi /una regla/a ruler

= /A7) Xiaodao / cortaplumas / small knife
» J]F Daozi / cuchillo / knife

« 7K 8 7] Shuiguddao / cuchillo de fruta/ fruit knife

JL3Z % Jizhibi / unos cuantos boligrafos / a few

pens

» —{TF Yihangzi / una linea de caracteres/a line

of characters
» 117 Diwlihang / la quinta linea/ the fifth line
& Shangdian / tienda/ store

- #1% Shangchang / centro comercial / shopping

mall

- Eam Shangpin / mercancia, producto / goods,

merchandise
- & A Shangrén / comerciante / merchant

- B 5% Shangwu / asuntos comerciales / business

affairs

- = Shangliang / consultar, hablar/ discuss,

consult
$F Xiézi / zapatos / shoes
- #[5 Xiédian / zapateria/ shoe store
- FZ& Pixié / zapatos de cuero/ leather shoes
- J7#f Liangxié / sandalias / sandals
- Bk# Qiuxié / zapatillas deportivas / sneakers

- hikif58E Liyouxié / zapatillas de paseo / walking

shoes

« —3¥W&E Yishuangxié / un par de zapatos / a pair

of shoes
#)& Wupin / articulo, objeto / article, item
- fufh Pinzhdng / variedad / variety

- HFan Riyongpin / articulos de uso diario / daily
necessities

- F >3] Ff Xuéxiyongpin / material
escolar/school supplies

- 1M FA 5 Bangongyongpin / material de

oficina/ office supplies



= =#/xJ] Sanbaxidodao /tres #15& Zhizao / fabricar / manufacture

cortaplumas /three small knives - #4E Zhizuo / elaborar, hacer / make, produce

- th[E %% Zhongguodzhizao / hecho en

China/made in China

** i K E/Kuoda hé tihuan/Ampliar y
sustituir/Expand and substitute. **

[E¥k% Yuanzhibi / boligrafo / ballpoint pen ¥ W6 L7 maile J13Z jizh1 EEkE

J13 Jizhi BIH2 yuanzhibi / varios yuanzhubi, /Compré varios boligrafos. /| bought

boligrafos / several ballpoint pens several ballpoint pens.

FE7T Maile J1.5% jizhi EEkZ yuanzhibi / compré

varios boligrafos / bought several ballpoint pens ~ — Yishuang /un par de/ a pair of
F Wo E7T maile J13% jizhi Bk - FZ#% Pixié / zapatos de cuero./ leather shoes.

yuanzhubi, /Compré varios boligrafos. /| bought —4 Yige /uno/one

several ballpoint pens.
- 8 Shiibao / mochila./school bag.
=7 Sanbén /tres / three
= 3 Shi /libros. / books.
¥ Liangjian / dos / two

» 7%BR Yifu / prendas de ropa./ items of clothing.

EZ Yaoshi {T ni E3X xihuan , FE jiu 45 géi {f ni 3£ mai — 1 yige [ ba ! /;Si te gusta, te compro una!/If

you like it, I'll buy you one!




{7 Ni & yo6u B[] shijian / tienes tiempo./ you have time.

« 44 Géi ¥ wo FTHIE dadianhua M ba / llamame. / call me.
T Xiayu /llueve. /it rains.

« [B13EIE Huildiba / vuelve a casa./come home.

1%{E& Fangjia / hay vacaciones. / it's vacation.

« 25 Qu S0 Iiyouba / vamos de viaje. / let's go traveling.
457 Shéngbingle /te has puesto enfermo./you got sick.

* 7 Ba 2 qu _Lig7T shangkéle FE ba / no vayas a clase./ don't go to class.

** JtiE/Duihua/Dialogo/Dialogue **



/7 Fangfang: =% Liangliang , {f Ni Z qu ML nar? /Fangfang: Liangliang, ¢adénde

vas?/ Fangfang: Liangliang, where are you going?

=% Liangliang: ¥ Wé 2 qu & chaoshi 3£ mai 7RF§ dongxi . /Liangliang: Voy al supermercado a

comprar cosas. / Liangliang: I'm going to the supermarket to buy things.

%575 Fangfang: ¥ W6 BEX zuétian 1 yé £iZ 7 quguole th chaoshi , BB)L Nar 9 de % dongxi 7] ké
%7 dudle, /Fangfang: Yo también fui ayer al supermercado, hay muchisimas cosas. / Fangfang: |

also went to the supermarket yesterday, there's so much stuff there.

=5 Liangliang: AB)L, Nar & y6u {14 shénme € ne ? /Liangliang: ;Qué hay alli? / Liangliang: What's

there?

57 Fangfang: & You AEi7 & wiyanliusé B9 de 45375 lianxibén . Ffh gézhdng F1¥ géyang £ de £
bi , 3% hai & you 1R Z héndud ;EZ= piaoliang £ de R F chizi. /\J] xidodao #1 hé HE

shibao ., /Fangfang: Hay cuadernos multicolores, boligrafos de todo tipo, y también muchas reglas y
cortaplumas bonitos, y mochilas. / Fangfang: There are colorful exercise books, all kinds of pens, and

also many pretty rulers, small knives and school bags.

=5 Liangliang: BB) L. Nar & yoéu £k kapian '3 ma ? 3 Wé %8 xiang 3 mai J13kK jizhang £ &
kapian . /Liangliang: ¢Hay tarjetas alli? Quiero comprar unas tarjetas. / Liangliang: Are there cards

there? | want to buy some cards.

%75 Fangfang: & Yéu, & ydu R héndud ;£ piaoliang B de -k kapian , i hai & you B2
héndud ¥¥3t) . hdowanr B de Bt & wanju . {f Ni & kan , ¥ wé B de ¥ xin H€ shiabao ., /Fangfang:
Si. Hay muchas tarjetas bonitas, y también muchos juguetes divertidos. Mira, mi mochila

nueva./ Fangfang: Yes. There are many pretty cards, and also many fun toys. Look, my new school

bag.

== Liangliang: Efifa Yansé E zhén ;E% piaoliang 'l a ! & Shangmian iX1T zhéhang /JV/)\ xidoxido AY
de F3 Yingwén F zi i shi...... / Liangliang: jQué bonito color! Esa fila de letras en inglés

dice.../ Liangliang: What a pretty color! That row of small English letters says...

/7 Fangfang: Made in China. & Zhonggud fli& zhizao FJ de . X1 Zhége F & shibao & shi M
céng F[E Zhonggué #[ jinkdu BY de , / Fangfang: Made in China. Hecho en China. Esta mochila se
importé de China./ Fangfang: Made in China. Made in China. This school bag was imported from

China.

— e
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== Liangliang: ¥ Wo tt yé #8 xiang 3£ mai —1* yige iX4 zhéme ;Z% piaoliang Y de € shibao , {7
Ni & shi 7£ zai I 2 nali 3£ mai Y de ? /Liangliang: Yo también quiero comprar una mochila asi de
bonita. ; Dénde la compraste? / Liangliang: | also want to buy such a pretty school bag. Where did you
buy it?

B 7 Fangfang: 7 jiu 7£ zai BIE qianmian B9 de & chaoshi, /Fangfang: En el supermercado de alli
delante. / Fangfang: Right in the supermarket up ahead.



** H—#4H H—ifi/Xiing yi xiing, shuo yi shuo/Piensay

1IN 1IN y

responde/Think and answer the following questions **

(1) fR Ni & chang % qu iR najia 8™ chaoshi £ mai 7R FH dongxi ? / ¢A qué supermercado vas

normalmente a comprar? / Which supermarket do you usually go to buy things?
(2) BB= najia ™ E chaoshili & ydu {+4 shénme ? / ;Qué hay en ese supermercado? / What is there

in that supermarket?

** [Fi%/Yuedi/Lectura/Reading **



9 H/)v5a Sizhi xidotu / Cuatro conejitos / Four Little Hares

% Tu 1385 mama & you M1 sige ZF haizi: VX Xiaohui. /\H Xidobai. V& Xiaohéi #1 hé /it
Xiaohua, /La mama coneja tenia cuatro hijos: Xiaohui, Xiaobai, Xiaohei y Xiaohua. / Mother rabbit

had four children: Little Gray, Little White, Little Black and Little Flower.

—X Yitian , % Tu 1383 mama £ na chi [ sizhang 4% zhi , 5437 fengéile &1 méige #ZF haizi , &
kan fth{i] tamen & néng F yong 4 zhi {#§ zud f+4 shénme . /Un dia, la mama coneja sacé cuatro hojas
de papel, y le dio una a cada hijo, para ver qué podian hacer con el papel./ One day, mother rabbit took

out four sheets of paper, and gave one to each child, to see what they could do with the paper.

VIR Xidohut A yong R qianbi 7£ zai £ L zhishang & 7 huale FHiE#d liangkéshu , X you & T huale
2= liangdud 1€ hua , / Xiaohui dibujé dos arboles con lapiz en el papel, y también dibujé dos

flores./ Little Gray drew two trees with pencil on the paper, and also drew two flowers.

/\A Xidobai ZH na cha El¥% % yuanzhibi , £ zai £§_L zhishang BT xiéle —1>yige“ X da” Fzi, X
you 57 xiéle —1* yige“ /J\xido” ¥ zi , / Xiaobai sacé un boligrafo, y escribié en el papel un caracter
'grande’, y también escribié un caracter 'pequeiio’./ Little White took out a ballpoint pen, and wrote a

"big" character on the paper, and also wrote a "small" character.

N2 Xidohéi F yong 4 zhi #7Y zhéle —E yizhi VB xidonido , X H zhézhi /5 xidonido HFCHK kanqgilai
ik jiu & xiang ELAY zhénde —#% yiyang . / Xiaohei doblé el papel en forma de un pajarito, que parecia

de verdad./ Little Black folded the paper into a little bird, which looked just like a real one.

IME Xidohua FE kankan /VIX xidohui , FF kankan /VE xidobai , B zai & kankan V& xidohéi , 5
1% juéde 1R hén 47 E & buhaoyisi , [E7 Yinwei ftt ta {+4 shénme 2 yé X% bahui , 2 EE zhinéng R R
ih daidaide iG7E8B) L zhanzainar , & bu %0i& zhidao % gai {# zud {+4 shénme ., /Xiaohua miré a
Xiaohui, miré a Xiaobai, y luego miré a Xiaohei, y se sintié muy avergonzado, porque él no sabia hacer
nada, solo se quedd parado alli sin saber qué hacer./ Little Flower looked at Little Gray, looked at Little
White, and then looked at Little Black, and felt very embarrassed, because he couldn't do anything,

and just stood there blankly, not knowing what to do.

% Tu 1343 mama &Y kanle /\IX xidohu & hua B de )|, huar . /V\H xidobai § xié iy de F zi. /MR
xidohéi #r zhé B9 de 5 nido , 112 xinli 1R hén /534 gaoxing . /La mama coneja vio el dibujo de
Xiaohui, la escritura de Xiaobai, y el pajaro de Xiaohei, y se puso muy contenta. / Mother rabbit looked

at Little Gray's drawing, Little White's writing, and Little Black's bird, and felt very happy.

tth Ta [ wén /VE xidohua: “ i Ni T zuodle {+4 shénme ? ” /Le pregunté a Xiaohua: '¢ Qué hiciste

tu?'/ She asked Little Flower: "What did you make?"

/ME Xidohua ¥MEidith nangudde £ F T dixiale 3k téu ., / Xiaohua bajé la cabeza tristemente. / Little
Flower sadly lowered his head.

E73 Yinwei ftt Ta BT pingshi & ba & ai =] xuéxi , Fild Sudyi {t4 shénme #} dou A= buahui i

zud . /Porque normalmente no le gustaba estudiar, asi que no sabia hacer nada./ Because he usually

didn't like studying, so he couldn't do anything at all.



** £ /Shéngzi/Caracteres nuevos/Characters **

£ Méi / cada/ every & Dai /tonto, quedarse quieto / blank, stay still
A Qian / plomo (en $A%)/lead (in %) # Nan / dificil / difficult
Yin / porque (en E73)/because (in E7) Fff Sué /lugar (en FRLA)/ place (in FRIA)

** jdiE&/Ciyu/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

$A% Qianbi /lapiz/ pencil EBF Pingshi / normalmente / usually
[Zl79 Yinweéi / porque / because FRrEA Sudyi / por lo tanto / therefore

HHE Zhinéng / solo poder / can only

** M Ewai/Adicional/Additional **

NRFET Xido tuzi guaiguai / Conejito bueno/ Good Little Rabbit
/) Xido BF tuzi M guaiguai , / Conejito bueno,/ Good little rabbit,
8 Ba ])L. ménr FF kaikai , /abre la puerta,/ open the door,

fR52) L Kuaidianr 777 kaikai , /abrela rapido, / open it quickly,

¥ W6 Z yao # 3k jinlai , /quiero entrar, /| want to come in,

AFF Bukai FFF bukai 7 jiu FF bukai , /no abro, no abro, no la abro,/ won't open, won't open, won't

open,
1343 Mama & méi [B13E huilai , / mama no ha vuelto, / mom hasn't come back,

i Shéi 3k 1ai t yé &FF bukai ! /jno le abro a nadie que venga!/ won't open for anyone who comes!

v - iFit / Comentarios / Comments

EXA: WS EmEEALT:
1. FRAENE: T & (chao) = i (shi) , REWMFERRFHRSFN, MFRFICES.
2. NEFIFiEMNEL: XEFROPMWER, MEENDANSH HIERSERIAR. NE—1F, MEETHAR+HTE



:op NS

3. i8I SARAMGHGIERES & (ge) XIEFENF, LD EIEFERRBioE.

Comentario Pedagogico: Comprar material escolar: vocabulario de compras y productos:

1. La transparencia de la forma: Observar i (chao) o T (shi) ayuda a conectar la forma del caracter con

su significado, en vez de memorizarlo a ciegas.
2. El salto de caracter a palabra: Estos caracteres rara vez se usan solos; aprender uno abre la puerta a

muchas palabras nuevas.
3. Memoria por contexto: Aprender un caracter como & (gé) junto con una frase real ayuda mucho mas

que memorizar su significado de forma aislada.

Pedagogical Commentary: Buying stationery: shopping and product vocabulary:
1. The transparency of form: Observing i (chao) or T (shi) helps connect the character's shape to its

meaning, instead of memorizing it blindly.
2. The leap from character to word: These characters are rarely used alone; learning one opens the door

to many new words.
3. Memory through context: Learning a character like & (gé) together with a real sentence helps far more

than memorizing its meaning in isolation.




